
L'itinérance, en toute sécurité au coeur 
de paysages sauvages et préservés.
Touring, in complete safety, in the heart of wild and unspoiled landscapes.

Ausflug, in völliger Sicherheit, im Herzen wilder und unberührter Landschaften.

Pagayons
dans la 
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  Ce guide canoë vous aidera à naviguer au fil de l’eau sur la rivière 
Ognon. Une description détaillée de 11 plans vous permettra de bien aborder 
les passages de barrages que vous pourrez rencontrer lors de votre parcours 
en itinérance. 

 Au cours de votre séjour, il vous sera possible de visiter des sites 
historiques, de vous balader sur des espaces naturels, de rencontrer des 
producteurs locaux, de pratiquer des activités sportives… Le tout sans vous 
éloigner des rives de l’Ognon.

 Les Offices de Tourisme et les bases nautiques de la Vallée de 
l’Ognon sont à votre disposition pour vous aider à préparer vos escales et 
vous accompagner lors de votre descente de la rivière.

 Nous vous souhaitons un excellent séjour au cœur de la Destination 
Vallée de l’Ognon !
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 This canoeing guide-book assists you in travelling down the Ognon river. A detailed 
description of 11 maps makes you able to approach the flood barriers crossings that you 
will come across during your trip.

Over your journey, you will have the opportunity to visit historical sites, to hike through 
natural spaces, to meet local producers, to enjoy sports activities … not too far from the 
Ognon riverbanks.

Tourism offices and water sports bases in the Vallée de l’Ognon (the Ognon Valley) remain 
available to help you to organise your stopovers and guide you during your descent of 
the river.

We wish you a very nice and pleasant stay at the heart of the Vallée de l’Ognon destination!

 Dieser Kanu-Guide wird Ihnen 
bei Ihrer Reise auf dem Fluss Ognon 
ein nützlicher Begleiter sein. Eine 
detaillierte Beschreibung von 11 
Ausflugsideen wird Ihnen helfen, 
Staudämme, auf die Sie bei Ihrer 
Wasserwanderung eventuell 
treffen werden, richtig zu passieren. 

Während Ihres Aufenthalts können 
Sie historische Stätten besichtigen, 
in Naturgebieten Spaziergänge 
unternehmen, lokale Produzenten 
treffen, unterschiedliche Sportarten 
ausüben usw. All das, ohne sich von 
den Ufern des Ognon zu entfernen.

Die Fremdenverkehrsämter und 
Wassersportzentren der Vallée 
de l‘Ognon stehen Ihnen bei der 
Durchführung Ihrer Flussreise und 
der Planung Ihrer Zwischenstopps 
mit Beratung und Betreuung gerne 
zur Verfügung.

Wir wünschen Ihnen einen 
wunderbaren Aufenthalt in der 
Zielregion Vallée de l‘Ognon !
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1 • Je me prépare

2 • Je m’équipe

3 • Je navigue

4 • Je respecte mon environnement naturel

5 • Je cohabite avec les autres usagers

6 • Je respecte ma santé

Je ramasse 
mes déchets

• SURVEILLEZ LES NIVEAUX D’EAU : https://www.rdbrmc.com/hydroreel2/index.php
Check the water levels.
Überwachen Sie den Wasserstand.

• INFORMEZ-VOUS AVANT DE COMMENCER À DESCENDRE LA RIVIÈRE (BASES 
NAUTIQUES, MÉTÉOROLOGIE, …).

Inform yourself before you start going down the river (Nautical bases, Meteorology,…).
Informieren Sie sich, bevor Sie den Fluss hinunterfahren (Seestützpunkte, Meteorologie,…).

• ÉVITEZ DE NAVIGUER SEUL, INFORMEZ UN PROCHE DU PARCOURS PRÉVU.
Avoid sailing alone, inform someone close to you of the planned route.
Vermeiden Sie es, alleine zu segeln, und informieren Sie jemanden in Ihrer Nähe über die geplante Route.

Generation paddlers, another way to discover aquatic environments while respecting our rivers !
Paddler der Generation, eine weitere Möglichkeit, aquatische Umgebungen zu entdecken und dabei unsere Flüsse zu respektieren!

Practitioner code canoeing / Praktiker-Code Kanusport

Code du pratiquant 
de canoë-kayak

énération  pagayeurs, une autre façon de découvrir 
les milieux aquatiques en respectant nos rivières !

I’m getting ready 

Ich mache mich fertig

I equip myself
Ich rüste mich aus

I sail
Ich segele

I respect my natural environment

Ich respektiere meine natürliche Umgebung

I get along with other users
Ich lebe mit anderen Benutzern

I collect my waste

Ich sammle meinen Müll
I respect my health
Ich respektiere meine Gesundheit
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 Villersexel, Cité de 
Caractère de Bourgogne-
Franche-Comté, est une 
étape incontournable lors de 
votre descente de l’Ognon en 
canoë. 

Au pied du bourg castral, en 
aval de la base nautique le 
Pan, vous trouverez un point 
de mise à l’eau et des tables 
de pique-nique. 

Et pour découvrir le château, 
l’église, les maisons de 
caractère, la voie verte ou 
tout simplement pour faire vos 
courses, quoi de mieux qu’un 
vélo électrique ? (Location au 
+33 (0)3 84 20 52 26)

 In Villersexel, downstream from PAN 
sports base, you find a put-in point 
and picnic tables. To discover this “Cité 
de Caractère de Bourgogne-Franche-
Comté” (historical and heritage town), 
its castle, its bicycle path or its shops to 
get fresh supplies, we recommend you 
to rent an electrically assisted bicycle 
(bicycle rental: +33 (0)3 84 20 52 26).

 In Villersexel, flussabwärts vom 
Wassersportzentrum Le Pan, finden Sie 
eine Einstiegsstelle und Picknicktische. 
Was gibt es Besseres als ein E-Bike, 
um diese Ortschaft mit dem Gütesiegel 
„Cité de Caractère“, ihr Schloss und ihren 
Grünen Weg (Voie Verte) zu erkunden 
oder Einkäufe zu erledigen? (Verleih 
unter +33 (0)3 84 20 52 26).
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De Pont-sur-L’Ognon 
à ressandans
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 Lors de votre passage à 

Bonnal, vous pourrez profiter 
d’un lieu unique pour vous 
ressourcer.

Les eaux de l’Ognon qui 
serpentent sur ce site vous 
offrent un magnifique lac de 
baignade aménagé. 

Une multitude de services 
et d’équipements seront 
disponibles sur place : aires 
de jeux, espace aquatique, 
parcours accrobranche, Segway, 
pêche, aire de repos et de pique-
nique, chemins de promenade, 
camping, cabanes dans les 
arbres et sur l’eau…

 In Bonnal, the waters of the Ognon 
river that weave here offer you an 
amazing swimming lake. Facilities on 
site: playground, waterpark, treetop 
adventure park, Segway, fishing, 
rest and picnic area, walking paths, 
campsite, tree and floating houses, etc.

 In Bonnal bilden die Wasser des Ognon, 
der sich durch das Gebiet schlängelt, 
einen wundervollen angelegten Badesee. 
Dienstleistungen und Anlagen stehen 
vor Ort zur Verfügung : Spielplätze, 
Wassersportbereich, Hochseilgarten, 
Elektroroller, Angeln, Ruhe- und 
Picknickbereich, Spazierwege, Campingplatz, 
Baumhäuser und Hütten auf dem Wasser ...
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 Après avoir pagayé sur 
les méandres de la rivière, 
faites une halte à Thiénans et 
revenez sur la terre ferme pour 
vivre quelques sensations 
fortes !

Le parc Acro’Cîmes vous invite 
à vivre une expérience insolite 
dans les arbres à travers 
9  parcours adaptés aux 
adultes et aux enfants. 

Ne manquez pas aussi de 
vous arrêter à Montbozon, 
Cité de Caractère, pour y faire 
quelques emplettes à l’Atelier 
des Papilles. Vous y trouverez 
une large gamme de produits 
locaux. 

 Stop for big thrills in Thiénans! 
Acro’Cîmes site (treetop adventure 
park) invites you to experience 9 courses 
adapted to every level. Near Thiénans, 
in Montbozon, “Cité de Caractère de 
Bourgogne-Franche-Comté” (historical 
and heritage town), we recommend you 
the shop “L’Atelier des Papilles” where 
you find delicious local products.

 Legen Sie einen Halt in Thiénans 
ein, für den besonderen Kick! Der 
Hochseilgarten Acro’Cîmes bietet 
auf 9 Parcours für Erwachsene und 
Kinder ein einzigartiges Erlebnis in 
den Baumwipfeln. Halten Sie auch in 
Montbozon, einer "Cité de Caractère", 
um dem Atelier des Papilles einen Besuch 
abzustatten. Dort finden Sie lokale 
Produkte.



116

pk

115

pk

114

pk

113

pk

112

pk

111

pk

110

pk

8

pk

GERMONDANS

LOULANS-VERCHAMP

ORMENANS

MUNANS

AVAL

FLAGEY-RIGNEY

CENANS

BLARIANS

BEAUMOTTE-AUBERTANS

12

MONTBOZON

Doubs CéréalesDoubs Céréales

Plan 
n°4

D’Avilley à 
Beaumotte-Aubertans



123

pk

122

pk121

pk

120

pk

119

pk

118

pk

117

pk

124

pk

125

pk

OLLANS

AMONT

COMMUNES ET 

OUVRAGES TRAVERSÉS

AVILLEY

LARIANS 
-MUNANS

AVAL

AMONT

0.1 km

4.5 km

1 km

1.8 km

2.6 km

4.1 km

0.4 km

Pont d’Avilley

Barrage d’Avilley

RD

123,9
pk

123,8
pk

119,3
pk

118,3
pk

116,5
pk

113,9
pk

109,8
pk

109,4
pk

Pont de 
Larians-et-Munans / Ollans

Barrage de Larians

Seuil de Flagey

Pont de Cenans

Pont de 
Beaumotte-Aubertans

Seuil de BeaumotteCENDREY

 Vous êtes sensible à 
l’environnement et vous aimez 
les produits du terroir ?

Alors profitez de votre séjour 
en itinérance pour partir à la 
rencontre des producteurs 
locaux.

À Rigney, Carole et David 
Beudet vous accueillent au 
cœur de leur ferme où ils 
pratiquent une agriculture 
raisonnée. Ils cultivent et 
transforment leurs céréales 
pour produire des farines, 
des huiles et des boissons 
végétales. Vente à la ferme 
mercredi soir et samedi matin 
(Contact : +33 (0)6 77 41 66 68).

 Make the most of your stay to meet 
our local producers. In Rigney, Carole 
and David Beudet welcome you at 
the heart of their farm. They cultivate 
and transform their cereals in order 
to provide flours, oils and vegetables-
based drinks. Direct farm sales: open 
on every Wednesday evening and every 
Saturday morning (+33 (0)6 77 41 66 68).

 Nutzen Sie Ihren Aufenthalt, um 
unsere Produzenten kennenzulernen. 
In Rigney empfangen Sie Carole und 
David Beudet auf ihrem Bauernhof, 
wo sie ihr Getreide anbauen und 
weiterverarbeiten, um Mehl, Öle und 
pflanzliche Getränke zu produzieren. 
Verkauf auf dem Bauernhof am 
Mittwochabend und Samstagvormittag  
(Kontakt: +33 (0)6 77 41 66 68).
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Dan’s BeerDan’s Beer

 Après quelques efforts, le 
réconfort !

C’est dans l’ancien lavoir de 
Cirey que Daniel Turlin vous 
reçoit et vous fait visiter sa 
micro-brasserie. 

La "Dan’s Beer " est une bière 
artisanale, non filtrée et non 
pasteurisée. Elle est composée 
d’un pur malt d’orge, de 
houblons, de levure et 
d’eau… de la source de Cirey !  
Blondes, ambrées, blanches, et 
même spéciales, éphémères… 
Il y en a pour tous les goûts. 

Visite sur rendez-vous au  
+33 (0)6 40 21 34 71. 

 In the village of Cirey, Daniel Turlin 
invites you to discover his microbrewery 
located in the former wash house. 
The “Dan’s beer” is an unfiltered, 
unpasteurised and handcraft beer. 
It consists of pure barley malt, yeast 
and spring water from Cirey. Visits by 
reservations: +33 (0)6 40 21 34 71.

 Im ehemaligen Waschhaus von 
Cirey führt Sie Daniel Turlin durch seine 
Mikrobrauerei. „Dan’s Beer» ist ein 
handwerklich gebrautes Bier, unfiltriert 
und nicht pasteurisiert. Es besteht aus 
reinem Gerstenmalz, Hopfen, Hefe und 
Wasser ... aus der Quelle von Cirey! 
Besichtigung nach Terminvereinbarung 
unter der Nummer +33 (0)6 40 21 34 71. 

Plan 
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De Beaumotte-Aubertans 
à Cirey-lès-Bellevaux
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De Cirey-lès-Bellevaux 
à Cromary
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 Le village de Cirey-lès-
Bellevaux est marqué par le 
passage des moines cisterciens 
qui vécurent à l’abbaye de 
Bellevaux dès le XIIème siècle.

D’abord, vous pouvez visiter 
l’église Saint-Maurice qui 
date du XVIIIème siècle et qui 
conserve un riche mobilier 
(retable, boiseries, peintures…). 

Ensuite, vous pouvez vous 
rendre à l’abbaye Notre-
Dame qui fut construite au 
fond d’un petit vallon et qui 
est aujourd’hui, librement 
accessible (visite guidée sur 
rendez-vous au +33 (0)3 84 91 
95 34).

 The village of Cirey-lès-Bellevaux is 
marked by the passage of Cistercian 
monks who lived in Bellevaux abbey by 
the XIIth century. Explore Saint-Maurice 
church from the XVIIIth century that 
preserves rich furniture (altarpiece, 
woodwork, paintings, etc.). Then, 
discover Notre-Dame abbey built down 
in a small valley.

 Die Ortschaft Cirey-lès-Bellevaux ist von 
der Zeit der Zisterziensermönche geprägt, die 
schon im 12. Jahrhundert im Kloster Bellevaux 
lebten. Besuchen Sie die Kirche Saint-
Maurice aus dem 13. Jahrhundert mit ihrem 
umfangreichen, gut erhaltenen Mobiliar 
(Altaraufsatz, Holztäfelungen, Malereien ...). 
Erkunden Sie dann die Abtei Notre-Dame, die 
in eine kleine Talmulde eingebettet ist. . 
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De Voray-sur-l’Ognon 
à Cussey-sur-l’Ognon
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 Savez-vous que l’Ognon 
prend sa source à proximité 
du Ballon de Servance, à 
904 m d’altitude ? 

Et que c’est un cours d’eau 
de plaine d’une longueur 
de 215 km, limitrophe aux 
départements du Doubs, de la 
Haute-Saône et du Jura ?...

Outre la possibilité de 
naviguer en canoë, la Vallée 
de l’Ognon est un site propice 
à la pêche. Truite Fario, ombre, 
brochet, perche, carpe, il y en a 
pour tous les modes de pêche.

(Achetez votre carte sur 
www.cartedepeche.fr) 

 Do you know the Ognon river is 
rooted near the “Ballon de Servance” 
at an altitude of 904 m? And, its 
length is 215 km long? In addition to 
travel down in canoe, the Vallée de 
l’Ognon is a suitable site for fishing. 
(Buy your fishing card on  
www.cartedepeche.fr)

 Wussten Sie schon, dass der 
Ognon in der Nähe des Ballon de 
Servance auf einer Höhe von 904 
m entspringt? Und dass sich dieser 
Fluss auf eine Länge von 215 km 
erstreckt? Neben der Möglichkeit 
Kanu zu fahren ist die Vallée de 
l‘Ognon auch ein Paradies für Angler.
(Kaufen Sie Ihre Anglerkarte auf der 
Seite https://www.cartedepeche.fr/).
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De Cussey-sur-l’Ognon 
à Pin
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 Des rives de l’Ognon, vous 
apercevrez le château de 
Moncley construit en 1778 par 
l’architecte Claude Joseph 
Alexandre Bertrand (disciple 
de l’architecte Claude-Nicolas 
Ledoux) à la demande de 
François-Félix-Bernard Terrier 
de Santans. 

Puis, en suivant le cours de la 
rivière, vous arriverez à Pin où 
le château, édifié par la famille 
de Chaillot, domine également 
la vallée de l’Ognon. 

Prenez le temps de vous 
balader dans le village, vous 
y découvrirez 13  fontaines, 
lavoirs et abreuvoirs.

 From the banks of the Ognon river, 
you can glimpse the castle of Moncley 
built in 1778. Then, along the river, you 
arrive in Pin where the castle overlooks 
the Vallée de l’Ognon. Take the time to 
walk in the village: discover 13 fountains, 
wash houses and troughs.

  Von den Ufern des Ognon aus sehen 
Sie das 1778 erbaute Château de Moncley. 
Wenn Sie dem Flussverlauf weiter folgen, 
erreichen Sie dann die Gemeinde Pin, 
deren Schloss ebenfalls über der Vallée de 
l‘Ognon emporragt. Nehmen Sie sich Zeit 
für einen Spaziergang durch die Ortschaft, 
dort werden Sie 13 Springbrunnen, 
Waschhäuser und Viehtränken entdecken.
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 À Brussey, faites une halte 
à la Maison de la Nature pour 
vous ressourcer !
Un coin de nature vous offre 
une richesse qui s’exprime 
tant au niveau de la variété 
des milieux qu’au niveau de 
la biodiversité présente (138 
espèces d’oiseaux, 23  espèces 
de libellules…).
Poursuivez votre périple à 
Marnay, Cité de Caractère 
et Station Verte, où la base 
Woka vous attend pour vous 
permettre de pratiquer d’autres 
activités (tir à l’arc, tyrolienne 
aquatique, parcours dans les 
arbres, stand-up paddle,…).

 In Brussey, stop in the “Maison de 
la Nature” (House of Nature) in order 
to revitalise yourself. This site offers 
you a richness of variety of natural 
environments and biodiversity. Continue 
your adventure in Marnay, “Cité de 
Caractère de Bourgogne-Franche-
Comté” (historical and heritage town) 
where Woka sports base allows you to 
experience other activities..

 Legen Sie in Brussey einen 
Zwischenstopp in der Maison de la Nature 
ein. Ein angelegter Bereich offenbart Ihnen 
einen Reichtum, der sowohl in der Fülle 
unterschiedlicher Milieus als auch in der 
vorhandenen Artenvielfalt zum Ausdruck 
kommt. Setzen Sie Ihre Reise in der Ortschaft 
Marnay, einer „Cité de Caractère“, fort. Im 
Freizeitzentrum Woka können Sie hier noch 
weitere Sportarten praktizieren.
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 Avant d’atteindre Bresilley, 
vous avez la possibilité 
d’accoster à proximité de 
l’abbaye d’Acey. 

À seulement quelques pas 
de la rivière, il vous suffit de 
pousser la porte de l’église 
pour vivre une expérience 
de silence, de recul et… de 
bonheur. 

Ce superbe édifice à 
l’architecture cistercienne 
du XIIème siècle composé de 
verrières contemporaines, n’est 
autre que le lieu de résidence 
de moines qui allient prières, 
méditations et travail manuel. 

Ouvert tous les jours.

 Before reaching Bresilley, you have 
the opportunity to berth near the abbey 
of Acey. Only a few steps from the river, 
this amazing Cistercian architecture 
building from the XIIth century amazes 
you with its contemporary glass roofs 
and walls. This building is the monks’ 
place of residence that combines 
prayers, meditations and manual work. 
Open daily.

 Bevor Sie Bresilley erreichen, können 
Sie in der Nähe des Klosters Acey anlegen. 
Dieses nur wenige Schritte vom Fluss 
entfernte, wunderschöne Bauwerk mit 
der Zisterzienserarchitektur des 12. 
Jahrhunderts und zeitgenössischen 
Glasfenstern ist nichts anderes als der 
Wohnsitz der Mönche, die Gebete, 
Meditation und Handwerksarbeit 
miteinander verbinden. Jeden Tag geöffnet.
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 Ile Art et le parc du château 
de Sainte-Marie à Malans vous 
réservent un voyage visuel et 
sonore au cœur de la nature.

Vous cheminerez au milieu 
d’œuvres d’art, d’installations et 
de sculptures contemporaines.

Votre dernière étape 
vous conduira à Pesmes, 
Station Verte, Cité de 
Caractère et l’un des  
" Plus Beaux Villages de 
France ". S’ouvriront devant 
vous un dédale de ruelles 
et placettes, des maisons 
fleuries, le toit de l’église aux 
tuiles vernissées, la Maison 
Royale ou encore l’esplanade 
avec vue sur toute la vallée !

De Malans 
aux Forges de Pesmes

Plan 
n°11

 Île Art and Sainte-Marie castle park in 
Malans has some surprises in store for you : 
a visual and audio journey at the heart of 
nature. You walk through works of art. Your 
final stage leads you to Pesmes, another 
“Cité de Caractère de Bourgogne-Franche-
Comté” (historical and heritage town) and 
one of the most charming villages in France 
(narrow streets, small squares, houses 
decorated with flowers, church, etc.).

 Die Ile Art und der Schlosspark des 
Château Sainte-Marie in Malans halten 
eine visuelle und klangliche Reise 
inmitten der Natur für Sie bereit. Hier 
werden Sie zwischen lauter Kunstwerken 
umherflanieren. Ihre letzte Etappe führt 
Sie nach Pesmes, „Cité de Caractère“ 
und eines der „Schönsten Dörfer 
Frankreichs“ (Gässchen, kleine Plätze, 
blumengeschmückte Häuser, Kirche ...).
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